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POJIb IEPEKJAJY TEXHIYHOI TEPMIHOJIOI'I] Y ®OPMYBAHHI
KOMYHIKATUBHHUX KOMIIETEHIIY CTYAEHTIB HEMOBHHUX
CIIEIIAJIBHOCTEM TEXHIYHHUX 3BO

VY cydacHOMy 1100aj1i30BaHOMY CBiTi e(heKTUBHE CHIJIKYBaHHS aHIVIIHCHKOIO MOBOIO Ta OOpE BOJOMIHHS HAyKOBO-
TEXHIYHOIO MOBOIO JUIsl IPEJICTABHUKIB TEXHIYHUX CIIENIaIbHOCTEH MM/l Yac ALIOBOTO CMIKYBAHHS € KPUTHYHO BaXKIIU-
BUM JUIS YCIIXY B iHAyCTpii TexHomorii. [le He mpocTo HOBI MepeBar, a Jeaaii Oinbine — 000B’13K0Ba yMOBa Ipodeciii-
HOT peanizanii. ToMy BKpaii BaKJIHUBO Y Mexax (hopMyBaHHS MpodeciiHOl KOMYHIKATUBHOI KOMIICTEHTHOCTI 37100yBadiB
TEXHIYHUX CIICIIATLHOCTEH 0COONNBY yBary 3BepTaTi Ha HayKOBO-TEXHIYHHUH aCTEeKT KOMYHIKAIT K CKJIaJI0BY JIJIOBOTO
MOBJICHHSI Y i cepi. YiITbHUM KOHCTPYKTHBHHM KOMITOHEHTOM HAyKOBO-TEXHIYHOTO MOBJICHHS (B aHITIHCHKOMY JIHC-
Kypci I1e 4acTo CHHOHIM JIO TIOHSTh «/IIIOBOI aHIIIIHCHKOT» ab0 «mpodeciiiHol aHmIiChKO1») € TepMiHM, TOMY HaBHUKH
HEpeKIIay TEXHIYHIX TePMiHOJICKCEM 0araTo B YOMY € BU3HAYAIBHIMH JUIS KOMYHIKaTHBHOI KOMITIETCHTHOCTI CTY/ICHTIB
HEMOBHUX crieniagbHocTell. Came aHImiiichbka ChOTOHI € MOBOIO HayKH 1 TexHiku. [loHax 50% TexHIYHMX 1 HAyKOBHX
HEpiOANYHUX BUAAHB CBITY BUXOAATH aHIIIHCHKOI0 MOBOIO. barato KypciB TeXHIYHOI aHITIHCHEKOT MOBH Opi€HTOBaHI Ha
neBHy npodgecito. KoxkHa ramysb TeXHIKM Mae CBiil yHIKaIbHUI CTOBHUK TEPMIHIB 1 HaBiTh 0COOINBOCTI IPaMaTHKH, TOMY
TeXHIYHa aHIIiChKa BIPI3HAETHCA 3aNexHO B chepu QyHKUiOBaHHA. METOI0 CTaTTi € BU3HAYEHHS POJi MepeKiasy
TEXHIYHOI TepMiHOJIOTI] y GOpMyBaHHI KOMYHIKATUBHIX KOMIETEHIIH CTYICHTIB HEMOBHUX CIICLiaIbHOCTEH, BHOKPEM-
JICHHS TaKOK e(DeKTHBHUX CTpaTeriii HaBdaHHs 3000yBadiB TexHiYHHX 3BO TepMiHOCHCTEM y Mapi «aHDIIHChKa-yKpaiH-
CbKay W HaBMaKW. Y CTaTTi 3IHCHEHO OIS/ aKTYaJbHOI BITYM3HAHOT T4 IHO3EMHOI JIITEpaTypH 3 MpoOJIeM TEXHIYHOTO
TepeKIIay, MepekIaIabKuX Ta NpoPeciiHNX KOMyHIKATHBHUX YMiHb CIICHIAICTIB TEXHIYHUX CHeliaibHocTel. Haromo-
NICHO Ha TOMY, IO iJIeaJIbHAM BapiaHTOM BIJITOUYBAHHS YMiHb NEpPEKIIaay TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTII € CriemiaIbHII KypC
y MeXax BapiaTUBHOI CKIIaJ0BOT MiIrOTOBKM 3100yBaviB TEXHIYHUX CIEIiaIbHOCTEH. B iHIIOMY pa3i mocuieHy yBary Ha
HEpeKIIa]] TEPMIHOJIICKCEM BapTO 3BEPHYTH MiJ] 9ac BUBUCHHS KypCy aHIIIHCHKOI 3a MpOo(eciifHuM CTIpSIMyBaHHAM 3 IPO-
€KI[i€I0 Ha HABYaHHS BIIPOJIOBXK KUTTSA. BHOKpeMIIeHO yHiIBepcanbHi MPUHININ BUKJIAJAHHS aHITIHCHKOI MOBH B KOH-
TEKCTi BUBUCHHS 1HO3eMHO{ 3a MpodcrpsaMyBaHHAM, SIKi MONIMIIYIOTh 3HAHHS CTYACHTAMH HEMOBHHUX CIELiaIbHOCTEH
texHiuHuX 3BO crenianbHo1 (haxoBoi TepMiHONOTIT, IHTErpyIOUH i1 B YIOCKOHAJIEHY KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHITIIO.

Kurouosi ciioBa: nepexinaj, Texniyna repminonorid, 3BO, TexHiuHI yHIBEpCUTETH, HEMOBHI CHELiadbHOCTI, KOMYHi-
KaTHBHA KOMIICTCHTHICTh, IpodeciiiHa KOMyHIKaIlis.
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IMocTraBiaenHss mnpoOjeMu. 3a OCTaHHI JBa
JECATHIIITTS POJIb IEPEKIaJalbKUX YMIHb Y CTPYK-
Typi (axoBoi HiATOTOBKU 37100yBayiB HEMOBHHUX
crieniabHOCTEeH 3a3Hana cepio3Hux 3miH. OIHIe0
3 IIMX 3MIH € IepexiJ BiJl IPOCTO 3aBYaHHS Tep-
MIHOJIOTIi MiJ] Yyac OMaHyBAaHHA Kypcy 1HO3€MHOT
MOBH 3a ITpOoQeCiiiHUM CIIpsIMyBaHHSAM JI0 iHTerpa-
ii B J[if0 KOMYHIKaTUBHOTO MiAXOMY. Y KOHTEKCTI
I[bOTO TEXHIYHA TEPMIHOJIOT1sI CTa€ TUM BAXKIMBUM
aCIIeKTOM IHIIIOMOBHOI Ta 3apa3oM (haxoBoi KoMIIe-
TEHTHOCTI, 5IKa J]a€ 3MOTy OpraHigyHO, TapPMOHIHHO
Ta BIEBHEHO 3/1MCHIOBaTH AUIOBY KOMYHIKAILIIlO
1HO3EMHOI0O MOBOIO, IO Tepeadadae BUKOPHC-
TaHHS HE TUIbKM 3arajbHOl, ane i crenudiyHo
npodeciiiHOT IEKCUKH.

HaykoBo-TexHiuHa MoBa (B aHIJI. BapiaHTI
«TEeXHIYHA MOBa», a00 «raiy3eBa TEXHIYHA Tep-
MIHOJIOT151») — II€ Clieliai3oBaHa MOBA, SIKYy BHKO-
PHUCTOBYIOTH y TI€BHHUX TEXHIYHUX Hpodecisx,
chepax HisUIBHOCTI JtonuHU. BoHa monermrye
B3a€EMHE PO3YMiHHS TpodecioHalaMu CKIIaJTHUX
MOHSTH 1 MPOLIECIB, POOJIAYH TX 3PO3yMUTUMU JUIS
CHEIaTICTIB Y MEBHIM TeXHIYHINA Tamy3i, 3a0e3re-
YYIOYH MPHU [IbOMY TOYHICTb 1 BIYYHICTb Y CHLIKY-
BaHHI. [lepeBarn 3HaHHS HAyKOBO-TEXHIYHOI MOBH
y mapi «ykpaiHchbKa-aHTTHChbKay (1 HABIAKHU) YHC-
nenHi. [lociyroByBaHHS BiANOBIAHOIO TEPMIHOJIO-
Ti€I0 MIiJBUILYE TOYHICTh BUCIIOBICHHS 3aBJISKH
BUKOPHCTAHHIO CHENiaJbHOI TEPMIHOJIOrI, IO
3MEHIIy€e UMOBIPHICTh HEMOPO3yMiHb. B aBiamiii-
HIl TIPOMMCIOBOCTI, HANPHUKIAJ, BUKOPUCTAHHS
«pitch» 111 MO3HAYeHHs HaXWJy HOca JiTaka
€ OUIBII TOYHHMM, HIXK 3HAYCHHS 3arajlbHOBKU-
BaHOro cyioBa. TexHiYHAa MOBa TaKOX IMiJBUILYE
e(eKTUBHICTh, JAKOHIYHO TIEpearoyl CKIAIHI
11ei. Hanmpuknan, y po3po06iii nporpamMHoro 3a6es-
MCUCHHS «aJTOPUTM» — II€ TEXHIYHUH TepMiH,
KM OXOIUTIOE TIeBHMH HaOIp I1HCTPYKIIN st
BUKOHAHHSA 3aBlaHHs. TeXHIYHUHN TepeKiaa 1071ae
MOBHI Oap’epu B riiobanizoBaHomy cBiTi. [lepekia-
JarbKa MpakTUKa I CTY/ICHTIB HEMOBHUX CITEITi-
aNbHOCTEH BIAIrpa€ YiIbHY pojib y HAOYTTI HUMU
KOMYHIKaTUBHUX IPO(eCiHHUX KOMIIETeHTHOCTEH,
JIAF0YH 3MOTY PO3YMITH Ta €()eKTUBHO BUKOPUCTO-
BYBaTH Te€XHIYHY iHpopMarito. Lle cripuse mixHa-
poOAHIN cmiBmpani, OOMiHYy 3HAHHSIMH Ta PO3ILIHU-
PEHHIO PUHKIB.

AHaJji3 mnomepeaHix pocaimkeHb. Bapro
3ayBa)XUTH, 110 B 1HO3EMHIN NpakTHIll 3a3BUYal
nudepeHioTy, moHATTS  translator training
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1 translator education, Xo4a yKpaiHCHKOIO CKJIaJTHO
ni0opaTv TepMiH, KM OM 1X Tak BUpPA3HO pO3pi3-
HSB. ABTOMaTH30BaHi Mepekiiaaadi JaroTh TOCTiBHI
BapiaHTU «IIATOTOBKA MEpeKIagayiB» Ta «Imepe-
KJIaIallbka OCBiTa» BIMMOBIAHO — TOOTO KOXKEH
13 HUX B KOHTEKCTI YKpaiHChKOi METOA0JIOTTYHOL
HapajurMyu Mir O CTOCYBaTHCh OCBITH IEpeKya-
nauiB. Translator education — OHATTS, SIK€ BUKO-
PHUCTOBYETHCS B TIEPEKIIAJ03HABCTBI HA MTPOTUBATY
translator training [Echeverri 2017: 27]. Ilepime
3a3BUYall BUKOPUCTOBYETHCS IS TIO3HAYCHHS
TUIy HABYAHHS, SIKE CTYAEHTH OTPUMYIOTh Y O1IbII
MIMPOKOMY COILIaJbHOMY KOHTEKCTI YHIBEpCHTe-
TiB, 1I€¥ BUJI HABYAHHS 1a€ CTYJI€HTaM MOKJIUBICTh
no0ayuTu MepeKiax K AiAIbHICTh, OB’ S3aHY
3 CYCHUIbHUMHM Ta TYMaHICTUYHUMHU MPOOIeMaMu.
Hasmaku, xouuemniyis translator training cro-
CYEThCSl TAKOTO POy HABUaHHS MepeKiaay, sKe
HAMaraeThCsl BIJIMOBIAATH KOHKPETHUM BHMOTaM
npodecii nepeknanaya, Tooto translator training
3a3BUYail MOB’s3aHe 3 MPO(ECIHHUM XapaKTepOM
nepeKIay.

JIOCTiTHUKY 3ayBaKylOTh, IO OCOOIHMBOCTI
HAyKOBO-TE€XHIUYHOI TEpPMIHOJOrIT BHU3HAYAIOTHCA
il 1H(pOPMATHBHICTIO, TOYHICTIO, 00’ €KTHBHICTIO,
6e30co00BicTIO, Oe3eMortiitHicTio [Brieger & Pohl:
22]. [Iponec nepexiaay HayKOBO-TEXHIYHOTO TEK-
CTY XapaKTepu3yeTbCs IMOE€IHAHHAM MPUHOMIB
Ta Croco0iB HAYKOBOTO M XyHI0KHBOTO TIepeKIIaIy,
BUKOpPUCTaHHAM TepMiHonorii. [lepexnan nependa-
4ae pi3HOTO POAY 3aMiHU: 3aMIHIOBATUCh MOXKYTh
OKpeMi cioBa (1I€ T. 3B. nepekaaoaybki mpancgop-
Mayii), CIOBOCIIONYyYeHHS, YaCTHHU pedeHHs. [Hoi
B TEKCTaX TEXHIYHOTO XapakTepy NoTpiOHa peopra-
Hi3allis BCHOTO PEYSHHS BHACIHIIOK HEOOXiTHOCTI
BpaxyBaHHS MOBHHUX OcoOIMBOCTEH. Y HayKoBO-
TEXHIYHOMY JMCKYpCl TEPMIHOJIOTisS IepeKiaia-
€TbCS IEKIJIbKOMA croco0aMu, sIK-OT: JTOCHIBHHMA
nepexIaz; miadip TEpMiHOIOTIYHIX €KBiBAJICHTIB;
KaJIbKyBaHHS;, TPAHCIITEPallis; y3araJlbHeHHs, a00
reHepamizaiis (anni. generalization); cnenudika-
11is1, 800 KOHKPETHU3AIIisl; OTIMCOBO.

Jlxoni bipH 3a3Havae, 110 BiJ MikpoOioJIorii 10
a1epHol Pi3uKH, XiMii Ta po3pOOKU MPOrpaMHOTO
3a0e3MeYeHHs] HAyKOBUM 1 TEXHIYHMM INepeksian
€ CKJIQJHOIO JISJIBHICTIO, SiIKa nependayae mepe-
Jady crerianizoBaHoi iHpopMarii 3 pi3HUX TeM
iHmoro MoBoro [Byme 2014: 67]. Lle Bumarae ekc-
MIEPTHUX JIIHTBICTUYHUX 3HAHb T4 HABUYOK TUChMa
B TMIOETHAHHI 31 3JIaTHICTIO JOCHIKYBaTH Ta PO3Y-
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MITH CKJIQJIHI KOHIENIii Ta MpeACTaBIATH IX pi3-
HOMaHITHINA aynutopii. ITIOHATTA CKIaJHUX KOH-
LEeNii pO3KPUBAETHCS B MAPATUTrMi TEPMIHOIOTT
MEBHOI rajiy3i 3HaHb, y HALIOMY pa3i — TEXHIYHOI.

Sk 3aznayeHo B mpaumi M. XKymOeit Ta iH.
[Zhumbei et al. 2020], MOHSTTS «KOMITETEHTHICTH)»
€ KITIOYOBUM y YHMHHHX TOJIOKEHHSX PO OCBITY.
3a MeToaMyHUMHM PEKOMEHAALIIMU 100 pO3-
poOJIGHHsT CTaHAApTiB BWIIOI OCBITH TOHATTS
«KOMIIETEHTHICTb» BU3HAYAETHCS SIK JWHAMIYHA
KOMOiHaIlisl 3HaHb, YMiHb, HaBHYOK, MapaJUTMHU
MHCJICHHS, TONISAAIB, I[IHHOCTEH, IHIINX OCO-
OHCTUX SKOCTEH, sSIKa BH3HAYA€ 3JaTHICTH 0CcOOHU
YCHIIIHO COIiajli3yBaTUCs, NpPOBaAUTUH Npode-
ciifHy a0o noganpiry HaBdanbHy AisuibHICTE [MOH
VYkpainu]. KoMneTeHTHOCTI MOAUIAIOTECS Ha TPHU
KITIOYOBI TPYIH: iIHTETpalibHI, 3arajibHi, CTIeIliaTbHi
(paxosi Ta npeametHi). Anani3z CtanaapTy BUIIOL
ocBitTn Ui cnemianbHocTet 071 OO6mik 1 omo-
natkyBaHHs, 073 Menemxment, 075 MapkeTuHr,
122 Komm'torepni Hayku, 131 Ilpukmnagna mexa-
Hika, 141 EnexkrpoeHepreruka, elIeKTpOTEXHiKa
Ta ejekTpoMmexaHika, 242 Typusm Ta iH. 1OKa3as,
0 cepejl 3arajibHUX KOMIIETEHTHOCTE! 3/1aTHICTb
BOJIOJIITH 1HO3€MHOIO MOBOIO 3aiiMa€e OIHY 3 KJIfO-
YOBHX MO3uLii. Po3poOHUKM cTaHaapTy poOisTh
aKIeHT Ha BaXJIMBOCTI (hopMyBaHHS 30aTHOCTI
30epiraTv 1 IPUMHOXYBAaTl MOpaJbHI, KyJIbTypHI,
HAyKOBI I[IHHOCTI Ta JIOCSITHEHHS CYyCIILIbCTBA Ha
OCHOBI 1HTepHpeTalii iCTopii Ta 3aKOHOMIPHOCTEN
PO3BHUTKY IpeIMEeTHOT raiy3i. HaBuuku nepeknany
TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT] B € 3aOPYKOIO HA MPOCTO
abCTPaKTHOTO W Ba)KKO BiJICTEKYBAaHOTO BIUTUBY
KOYKHOTO OKpeMoro 37100yBaya Ha MPUMHOKEHHS
HAayKOBHX LIHHOCTEH, a eJIeMeTapHO € HEOOX1THIUM
0a30BMM yMIHHSIM, IO CIIYTY€ 3allOpyKO aieK-
BaTHOI KOMYyHiKalii B 1HIIOMOBHOMY Ipodeciii-
HOMY CEpPEeIOBHILI.

VYemimHiCTh HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3alie-
KUTh HacamIepes BiJ piBHA BOJOAIHHS MOBOIO,
mo rmnependadyae BMIHHS CTBOPIOBATH  3B’SI3HI
BUCJIOBIIIOBaHHS B OCBITHIH Ta mnpodeciiiHiil
cdepi, TaKOHIYHO TIepeTaBaTH 3MICT MPOYUTAHOTO
abo0 MmouyToro Marepiaiy, OpiEHTyBaTUCs B oOCTa-
HOBIII, 3aIUTYBATH Ta a/IeKBaTHO CIIPUIMATH MOBI-
JIOMJIEHHS, BUCJIOBIIIOBAaTH BJIACHY IyMKY Ta IiJ-
TPUMYBaTH CBOIO MO3UIlit0. BomHouac mpakTuka
CIIJIKYyBaHHSI CBIIYUTh, 110 3HAHHS (POHETUYHOT
Ta JIEKCHMKO-TpaMaTH4HOi OyIOBM MOBH € HEJNO-
cTaTHIM /7151 e(h)eKTUBHOT B3a€MO/IIT M1 MpeEJICTaB-
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HUKaMHU PI3HUX KpaiH B OAHOMY mpodeciitHoMy
pocTopi. ABTOHOMHICTh HalllOHAJIbHUX TEPMIHO-
JIOTIYHUX CUCTEM CTBOPIOE HU3KY TPYAHOIIIB JUIS
MOPO3YMIHHS, MOKE IPU3BOJAUTH JIO HU3KH CyTep-
SWIMBHUX CHTYyallill, MPOBOKYBAaTH [BO3HAYHOCTI
Yy B3arajl CTaTd NPUYUHOK KOMYHIKATUBHUX
HEeB/a4. BUNIOBHUTH mporanuHy, 0 HasBHA MIX
HAI[IOHAJIbHUMH TEPMIHOCUCTEMAMU JA€ 3MOTY
IUTAHOMIPHA W CHCTeMHa po0oTa HaJl MepeKIa oM
TEXHIYHOTO TEPMIHOJIOrii 3700yBauaMu TEXHIY-
Hux crnemnianbHocTeit 3BO. BaxmmBuM hakropom
HAJIAro/PKeHHsI Ta MIATPUMAHHS NPOAYKTUBHOL
CHIBIpAIll € TEPMIHOJOTIYHUNA aCMEeKT K MNpUH-
IIUIIOBO CYTTEBHUI BEKTOp 3aHypeHHs 3100yBadiB
y JIJIOBE CEpelOBUINE CHUIKYBaHHS B IOJIIHAIIIO-
HaJbHOMY npocTopi. Came ToMy MeTa BUKJIQJaHHS
1HO3€MHOI MOBH TIOJISITA€ HE CTIIBKUA B TOMY, 11100
O3HAlOMUTH CTYAEHTIB 3 MpaBWJIAMU BXKHBAHHS
MOBHHX OJUHHIIb, CKUIBKH B TOMY, 100 IMirOTY-
BaTHU X 10 MDKHAIIOHAILHUX AIJIOBUX KOHTAKTIB.
30Kkpema, Mpo 1€ WIEThCS B MPAIiX 1 BITYN3HIHUX
JIOCHITHUKIB 1IboTo TTUTaHHs: B. YopHoOaii [2022],
JI. CniuBku [2023], B. [lla6ani ta H. ITerpymoBoi
[2023], I. IlmaBympkoi ta 0. Maptums [2023].
AxtyanbHOCTI HaOyBae nporoHoBase I. [TnaBy1is-
koo Ta FO. Maprtunps BUKIaJaHHS HaBYAJIBHUX
JUCIMILUTIH 3700yBauaM HEMOBHHX CHEIliaIbHOC-
Tel iHo3eMHOI0 MoBow [[InaBynbka & Mapruis
2023].

Merta i 3aBIaHHA CTATTi MOJATAIOTH Y TOMY,
11100 BU3HAYUTHU POJIb MIEPEKIIay TEXHIUHOT TepMi-
HOJIOT1i y pOpMyBaHHI KOMYHIKaTUBHUX KOMIIETEH-
il CTYZICHTIB HEMOBHUX CHEIiaIbHOCTEH, 3ampo-
MOHYBABIIH TaKOXK €(EKTHBHI CTpaTerii HaBUaHHS
3100yBayiB TexHiuHNX 3BO TepmiHOCHCTEM Y Mapi
«aHIIHChKa-yKpaiHChKa» 1 HaBIAKH.

Bukian ocHoBHOro marepianay. Y HaiOuIbII
aJIeKBaTHOMY BapiaHTi JOPEYHO MPOMOHYBATH CTY-
JEHTaM TEXHIYHUX CIeIiaTbHOCTEH (HaIpHKIIA,
Ha (akyibTeTl arpapHUX TEXHOJIOTIH Ta eKoJorii,
(axynpTeTi TPaHCIIOPTY Ta MEXaHIYHOI 1HXeHepii,
1H(pOpMaIIfHMX TEXHOJIOT1H TOIIO) CHelialbHi
BUOIPKOBI IUCIUIUTIHY, HAIIJICHI HAa TPEHYBaHHS
HaBUYOK IepeKiaay, 30KpeMa Nepekyiagy TeXHid-
HHUX TEKCTIB 1 TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTII 5K IX KO-
4oBOro enemenra. /o Toro xk Ie He MOxe OyTH
YHIBEpCAJIbHUM KypcC: KOXKEH HAaIpsSM IiJrOTOBKH
MOBHHEH MaTH CBOIO MPOrpaMy Ta IUIaH il peali-
3alii 3 METOI0 HaOyTTS CTyACHTaMU TapreTOBaHUX
nepeKyaalbkuX HaBUUOK. TeopeTnyHa yacTHUHA
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TAaKOrO KypCy TepeKJIaZo3HaBCTBa 3a Mpodeciid-
HUM CIIPSIMYBaHHSIM MaJjia OM OXOILTFOBATH OCHOBHI
MPUHIUIN TepeKiIagy HayKOBO-TEXHIYHOI JliTepa-
TYpH 3 aHIVIIMCHKOT MOBHM YKPAiHCBKOIO 1 HAaBIaKH.
[IpakTnyHa yacTHHA MOBHMHHA 0a3yBaTUCh HA CHC-
TeM1 BIpPAaB JUIsl MPAKTUYHUX 3aHATH 3 MEpeKiIany
13 3aBIAaHHSMU ISl €TaliB MiATOTOBKH JI0 Tiepe-
KiIaay (nmepeanepexiafalbKuii eran), nepexkiany
Ta peJaryBaHHs Nepekiany. Busuenns cranaapru-
30BaHOi TEPMIHOJIOTIT B Mapi «yKpaiHChbKa-aHIJIiM-
ChbKa» Ta «aHMIIHCBhKa-yKpaiHChbKa» HaMOLIBIIO
MIPOI0 30CEpeIKY€EThC Ha IMepeanepeKiaialb-
KOMY eTarli.

Bapro 3ayBaxkutu, 1o B 3axiiHId HayKOBId
JiTeparypi po3pi3HSIOTH 34e01IbIIOr0 JIMIIE J[Ba
METOAM TMepeKyany: KOMYHIKAaTUBHUN NepeKal
1 CeMaHTUYHUI nepexiiaz (3a aBTOPUTETHOIO TyM-
koto Ilirepa Heromapka [Newmark 2008; 2009]).
Mix nMMH BOMAa METOJAMHU € CYTTEBA PI3HUIL.
KomyHikaTuBHMI niepekyiaa aApecoBaHU BUHSAT-
KOBO «IpPYrOMy UYWTa4eBi», SIKUM HE TOTOBUH 10
TPYAHOILLIB YU HE3PO3YMIJIOCTEN Yy MEPEKIaTHOMY
TEKCTi, a TOMY pO3PaxOBy€e Ha CYTTEBI TpaHC-
¢dopmarii TekcTy, 10 MOTPiIOHI Ui THepeAaHHs
1HO3eMHHUX €JEeMEHTIB (30KpeMa BepOanbHUX
Ta EKCTPaJIIHIBAJIbHUX) 3ac00aMH BJIACHOT MOBH
Ta KaTeropisIMU BJIACHOI KyJIBTypH. AJie HaBiTh TyT
nepeKiaad BCce OJHO MOBHUHEH MOBaXxkaTtu (Gopmy
TEKCTy BHUXI1JIHOI MOBHU SIK €JUHOIO0 MaTepialbHOIO
OCHOBOIO ISl CBO€i poOOTH, a OTKeE, MpaltoBaT
Hag Hero [Di & Nida: 102]. Cemantuunuii nepe-
KJIaJ] 3QJIMIIAEThCA B MEXaX KyJbTypU OpUTIHAIY
1 JoomMara€ 4uTadeBl JIMIIE CBOIMH KOHOTAIIl-
SIMM, SIKIIIO BOHU CTaHOBIISAITh OCHOBHE JIOJCHKE
(a He erHiuHe) mocnaHHSA TekcTy. KoMyHikaTHB-
HUM NepeKiaJ] HaMaraeTbCsl CIPaBUTH Ha yuTaya
edeKT, MakCHUMaJbHO HAOMIKeHMH 10 edekty
opuridHany. CeMaHTUYHUN NEpeKIia]] HaMaraeTbcs
nepeaaTH, HACKUIBKM 1€ JalTh 3MOIY CeMaH-
TUYHI Ta CHHTAKCUYHI CTPYKTYpPH Ipyroi MoBu (y
HaIIoMy pas3i — YKpaiHChKOi W aHTIIINHCHKOI y Bif-
MOBIAHINM Mapi), TOUHE KOHTEKCTyalbHE 3HAYCHHS
opurinaiy. Teopisi (yHKIIOHATI3MY YPIBHOBaXY€
JIBa TUIU Tepekiany. BiamoBigHo, mepekianadi
MOBMHHI 3aCTOCOBYBaTHM pEJIEBAaHTHI IepeKJia-
JlalbKl CTpaTerii 10 pi3HUX THUIIIB TeKCTiB [ Wang:
625]. 3. Banr Buminsie 3 THUMHM TEKCTIB: EKCIpe-
CUBHUI, BOKaTUBHUH Ta 1H(opMaTuBHUMA. Biamo-
BIJIHO, BOHM HAWOLIBII HAOIMKEH] 10 CTHIHOBUX
O3HAaK XyJOXHBOIO, MyONIIUCTUYHOTO Ta HayKo-
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Boro ctwitro [Wang: 629—630]. dynkuis indopma-
TUBHUX TEKCTIB 30Cepe/IKeHa Ha 30BHILLIHIN CUTY-
arii, gakTax TEMH Ta PEajJbHOCTI 1032 MOBOIO,
ToMy icTuHA ((pakTH 00’ €KTHBHOI AIMCHOCTI), AKY
nepenae iHGopmallis, € SAPOM IIBOTO THITY TEKCTY.
[Ipu upomy craryc aBTopa SK HOCis IEBHUX OpH-
TiHAJIBHUX MOBJICHHEBO-aBTOPCHKHUX O3HAK Y TEK-
CTI € MakCUMaJbHO aHOHIMHUM. [lepeknaa 1poro
THUITy Tependadyae po3yMiHHS Ta PEaKIliio peruIri-
€HTIB, TOOTO edexr mepenaui iHpopmarii. Tomy
I1. Heromapk [Newmark 2008; 2009]) mist Takux
TEKCTIB (CIOAM 3apaXxOBYIOTbCS TAKOXK TEKCTH TeX-
HIYHOTO XapakTepy) MPOIOHYE B3SITU 32 OCHOBY
MiX11 KOMyHIKaTUBHOTO TEepeKaay — 3 HamaraH-
HSIM CIIPaBUTH HA I[UILOBHX YMUTA4iB e€(EeKT, Mak-
CUMaJIbHO HAONMKEHUH 10 TOro, KM OTpUMAaH
YUTadi OPUTIHATY, HAroJOUIyIOYM Ha TOYHOCTI
Ta JOCTOBIPHOCTI Ipoliecy nepenayi iHdopmartii.
VY npomy acnekti TBepkeHHs [1. Heromapka myxe
CXO0Xe€ Ha «(pYHKIIOHAIbHY €KBIBAJIEHTHICTBY, PO
sky rosoputh E. Higa [Di & Nida: 110]. Yuraui
NEePEKIIaZICHOr0 TEKCTY MOBUHHI OyTH B 3M031 3pO-
3yMITH HOTo 10 Ti€i MipH, 10 SKOi BOHH MOXYTb
YSIBUTH, SIK UATA4 OPUTTHAIIBHOTO TEKCTY MOBUHEH
OyB 3pO3yMITH 1 OLIHUTH HOTO (y CUTYalii 3 aHIIIO0-
MOBHHMM TE€KCTOM — HOCIM aHIJIIACHKOI MOBH 3 TeX-
HIYHOIO Mpo¢eciiiHoI0 KBaMi(iKali€ro).

Ha erani BuBYEHHS TepMiHOJOrIT i HaBYaHHS
MPUHIIMIIB TIepeKIaay KOPUCHUM Oyle o3HaiioM-
JICHHSI CTYICHTIB i3 MOHOTpadisiMH, SIKi MPUCBS-
YyeHl mpoOiemMaM MepeKsaaly TEeXHIYHUX TEKCTIB.
Hamnpuknan, xauroto [Ixoni bipna «llosicHenus
I0JI0 HAyKOBO-TEXHIYHOTO Mepeknany». Bin
Mae€ mia3arojoBoK «[aiig IBHUHTIB Ta TaloOK i
noyatkiBiB» (aHrn. A4 Nuts and Bolts Guide for
Beginners). BukopucToByroun MiKAUCUUILTIHAPHI
JOCTIKEHHS, peasibHiI NMPUKIAAN 3 Tpodeciiinoi
MPaKTUKK Ta OCBITHINA JOCBiA, MOCIOHUK JOCII-
JDKY€ TIOXOJDKEHHS Ta ICTOpII0 HAayKOBO-TEXHiu-
HOTO MepeKany, Ais4iB, IHCTPYMEHTHU Ta IPOLECH,
I110 MAIOTh CTOCYHOK JI0 NEpeKyaxy HayKOBO-TEX-
HIYHUX TekcTiB. [lociOnuk «IlosicHeHHsa 1110110
HAayKOBO-TEXHIYHOTO TMEpeKIaay» HaJlae oI
OCHOBHHX OCOOJMBOCTEM HAyKOBOIO Ta TEXHIY-
HOTO JIUCKYpCYy, @ TaKOX PI3HUX THIIB CTBOpe-
HUX JOKyMeHTiB. Hu3ka neTanbHHUX TeMaTHYHUX
JOCTI/KEHb BUCBITIIOE PI3HOMAHITHI MpoOiemMu
nepeKyialy Ta NpPeACTaBlsie€ HU3KY CTpaTerid ix
BUpINIEHHS. BKITIOYEHO pI3HOMaHITHI pecypcH
Ta BIpaBH, 1100 3pOOUTH HaBYaHHS €(PEKTUBHUM
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1 mikaBuM. JlomaTkoBi pecypcu, 3aidydeHi mocio-
HUKOM, JIOCTyMHHI Takox Ha Facebook, mo myxe
3pYy4HO.

KopucHum € BUKOpUCTaHHS aBTEHTUYHMX
MOCIOHMKIB aHIIIIHCHKOI MOBH, CHEIIaJIbHO pO3-
poGnenux st ctyneHtiB 3BO HEeMOBHUX criewi-
anpHocTed. Hampuknan, miapyunuk «Technical
English. Vocabulary and Grammar» [Brieger &
Pohl 2008]. Posramy»xena cucrema 3aBaaHb 3a0e3-
redye BHBYCHHS Ta (PyHKIIOHAJIBHO-KOMYHIKa-
TUBHE 3aKpiruieHHs noHa 1500 TexHiYHUX TepMi-
HIB.

OxpiM TOTO, € YHIBEpCAJIbHI MPUHIIUIN BUKIA-
JIaHHSI aHIIMCHKOT MOBU B KOHTEKCTI BHBUYEHHS
iHO3eMHOI 3a mpodcrpsMyBaHHSAM, $Ki IOJIN-
LIYIOTh 3HaHHS CTyJEHTaMH HEMOBHUX CIelli-
anpHOCTel TexHIyHMX 3BO cnemianbHOl (haxo-
BOT TEPMIHOJIOTI1, IHTETPYIOUH ii B yJOCKOHAJIEHY
KOMYHIKaTHUBHY KOMIIETEHIIIIO, SIK-OT:

1) ockinbku Oararo TEXHIYHHUX TEPMIHIB
B AHIVINCHKIH MOBI TIOXOISATH Bi TPEIBKUAX
1 JIAaTUHCBKUX CJiB, CYYacHl TEpPMIHOJIEKCEeMU
YacTO CKJIaJaloThCd 3 KiJIbKOX KOMIIOHEHTIB,
3HAHHA SKUX JIOMIOMOXeE 3amaM’siTaTh ix abo Xk
KOPEKTHO 3pO3YyMITH 3HaueHHs. TexXHIUHI TepMiHU
94acTO BUKOPUCTOBYIOTH Mpedikcu Ta cydikcH, 1o
Ha/Ia€ JI0/IaTKOBOI CEMaHTHKU TepMiHaM. [lpu-
KJIQJIOM € y3arajibHIOBaJbHA TaOMULS 3 MOCIOHMKA
«Technical English. Vocabulary and Grammar»
[Brieger & Pohl: 76] (Puc. 1),

c

A prelix comes at the beginning of a word and waally Ias a specilic meaning, for eximple
inter = butween,

Laok al the fellowing prelives and their use in the above IT words/phrases:

iwaniing of prefix eximple of s
Between
within

prefix
Inter

Intra-

ct, ind
intranet, 8.g. company intranst

internet, |

trans- BCIOSS transmit, transfer, ransaction

cofcom-cone  with
up
dawn

combine, compatible, connect, confligure

upioad

download, downtime, i.e. when the netwark is down
{not working)

up (to intermet)
dawin (from intermnet)

Puc. 1. Tabuuus 3i 3Ha4YeHHSIM YHiBepCcaJbHUX
npedikciB aHMIiHCHKUX TepMiHOJIEKCEM
[Brieger & Pohl 2008]

[HImIMMU npukIazaMu MOXyTh OyTH Taki mpe-
¢GikcM B aHIIMCBKUX TepMiHAX, SK: an — Hi,
anaerobic = 0e3 moBiTps; ante — nepe, antecedent =
0 icHyBaB paniie; 0i — 1Ba OiHApHUN = 10 Mae
JIBI CTOPOHH 1 T.JI.

Cyodikcn, m0marouuch IMICHs KOpPEeHs, 3aBep-
IIYIOTh CIIOBO-TEpMiH. Voro (yHKIis monsrae
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y hopmyBanHi 2060 3MiHI 3HaueHHs cioBa. Cydikcu
MOXYTh BKazyBaTH Ha THII CJOBA, HAIPHKIIAI
«KOMYHIKaTUBHHI» — I1€ MMPUKMETHHK, «CIIUIKY-
BaHHS» — 1€ IMCHHUK, a «CIILJIKYBaTHCS» — 1€
niecoBO. BoHM Takok MOXYTh ONHCYBaTH CTaH,
SKICTh, AII0 4M BigHOmeHHs. Hampukmnanm: -itis —
3anajneHHs, dermatitis = 3anmajeHHs mKipu; -oid —
dopma, cuboid = kybononioHwmii; -logy —Hayka mpo,
anthropology = BUBUEHHS POy JIOJCHKOTO.

OCKUTbKM KOXKHA JMCLUUIUTIHA Ma€ BJIACHY
TEpMIHOJIOTII0, BapTo c(OpMyBaTH BHUEPITHHUMA
CIHCcOK cydikciB, mpedikciB i 6a30BUX CIiB, sKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl y MEBHIM KOHKPETHIH raimysi.
BuBueHHst KiIr04OBMX MpedikciB, 0a30BHX CIIB
Ta cy(]ikciB JacTb 3Mory posmudpysatu Oararo
TEeXHIYHUX TEPMIHIB, 10 HaJajll MOXYTb Tparuis-
TUCH 37100yBavam.

2) NpUILEIUTIOBATH BMIHHS HOMIYaTd THUIOBI
CTPYKTYypH CiHiB. Y TEXHIYHUX Taly3dX dYacTo
€ TIepeBaXkHI CIIOCOOM yTBOPEHHS TEXHIYHUX Tep-
MiHiB. Xo04Ya 11 He 3aBXK/I1 CIpaIboBye 0€3 MOXH-
00K, yce X 3HaHHS YHIBEpCAJIbHMX IPHUHIIMIIIB
TOTO, SIK 3a3BUYal CTPYKTYpOBaHI TEXHIYHI CJIOBA,
JIaCTh 3MOT'Y CTYJI€HTaM BUBUHUTH iX 1 3amaM’ siTaTu.
Hanpuknaa, Huk4Ye HaBeIEHO TUIIOBI 3aKiHYCHHS
CNiB, SIKI BKa3ylOTb Ha OJHUHY YU MHOXHUHY:
-a /-ae: one vertebra/two vertebrae (oguH xpebern/
nBa xpe0iii); -on/-a: a protozoon/many protozoa
(HadmpocTimmii/6arato HAMMPOCTIMNX); -1S/-€S:
a hypothesis/several hypotheses (rimoresa/kinbka
rimores).

3) yBara 10 TOro, SIK K’1acu(iKyrThCsl TEXHIUHI
tepMminy. KoxHa nuciuriiHa Moxke BUKOPUCTOBY-
BaTW BJACHUI crocid abo crocobu kmacudikarii
TEpMiHIB, HAIIPUKJIaJA, 32 CHUCTEMaMH, I'pylaMHu,
nepiojaMM 4acy, TEOpisIMH 4u MeTomaMu. Sk Ou
TaM He OyJ0, TOJOBHI TEMH YacTO IUISATHCS Ha
MEHIIl TeMH, 32 SKHUMH BiOYBa€ThCs MOAAJbIIA
netanizamis. [pyrmyBaHHs BMICTY 3a3BUYaid BiATO-
BiZla€ mpaBujaM a0o MPHHIUIAM, CHerH(iyHIM
JUTSL TUCIMTITiHA. 3HAHHSA TOTO, SIK KOHKPETHA JINC-
LUIUTIHA TPYyIy€e TEPMiHH, OPraHi3oBye l€papxito
HOHATh, JACTh 3MOTY 3HAWTH TEXHIYHI TEPMIiHH
B 3HAUyIIOMY KOHTEKCTI, IO TMOJIETIIYE iX po3y-
MIHHS Ta 3araM’ STOByBaHHSI.

Hanpuknan, sx y OGionorii g omucy opra-
HI3MIB BUKOPHCTOBYIOTH MOHATTS LIAPCTBA, THILY,
KJacy, psay, poAauHH, pony, Buay (Kingdom,
Phylum, Class, Order, Family, Genus, Species).
MenuuuHa knacugikye iHpopmaiio 3a (QyHKII-
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OHAITLHUMH CHUCTEMaMH OpraHi3My, TaKUMH SK
OMOPHO-PYXOBUH amapar, KPOBOHOCHA, UXajbHa,
HEpBOBa Ta CIyXOBa CHCTEMH. IcTOpis My3MKH
YM 1HII MHUCTELbKI ramay3l MOXYTh KaTeropusy-
BaTHU CBIM 3MICT XPOHOJIOTTYHO HAaBKOJIO KIIIOYO-
BUX MEPIOJIIB: CEPeIHbOBIYYS, PEHECAHCY, OapOoKo,
KJIACUKM Ta POMaHTHU3MYy TOILO. 3a3BUYall € OCHO-
BHA TEPMIHOJIOT1s, TIOB’13aHa 3 KOYKHOIO IPYIOI0.

4) 3akpimeHHs: BUBYEHOTO. {751 3aKpiruieHHs
BUBYEHHMX TEPMIHIB CIPHUSTIUBUM € CTBOPEHHS
CTy[I€HTaMH  BJIACHUX  CJIOBHHMKIB  TEpMiHIB.
3okpema, MOXKHA 3pOOHTH iX HE JIUIIE HA OCHOBI
B)K€ BUBUEHHUX TEPMiHIB, aje i HEBITOMUX, TPHIi-
JIMBIIM HaJadl 4yac Ta JOKJABLIM 3yCHJIb, 100 X
BUBUNTH. CTparerii BUBUYEHHsS TEPMiHIB MOXYTb
OyTtu iHauBiqyanizoBadi. OCHOBHHMU MiaXiJ TOJs-
ra€ B MakCHMMajbHO 4acTOMY BHUKOPHUCTaHHI Tep-
MiHIB IIiJ] Yac akTUBHOTrO MoBJeHHs. o Oinbime
OprasiB 4yTTsi Oyae BUKOPHUCTAHO i BUBYCHHS
HOBHX TEPMIHIB, TO O1JIbIIIE IAHCIB iX 3a11aM’SITaTy.
MoskHa 3poOUTH KapTKy Ul KOXKHOTO cjoBa abo
CTBOPHUTH Bi3yasbHI KapTH CIIOPITHEHHUX CIIIB, SKi
MOXYTh MICTUTH HU3KY JOTHYHOI 1H(pOpMaIii mpo
cioBa. JloUiIbHO BUKOPUCTOBYBAaTH KpPOCBOPAU
a00 BIKTOpUHM, CHeliagbHI MOOIIbHI 3aCTOCYHKH
(na xmrrant AnkiDroid Flashcards).

301IbIIEHHS] CJIOBHUKOBOIO 3aracy TEeXHIYHOI
AQHIIINACHKOI € MepHIopsaAHUM Ul (paxiBLiB, sIKi
MParHyTh YiTKO Ta €()eKTUBHO CILIKYBaTUCS Y CBOIX
rajy3sx. Y CBITI TeJIeKOMYHiKallil, HapUKIIaJ, po3y-
MIHHS TaKMX MOHSTh, SIK «IIPOITyCKHA 3/1aTHICTH)
1 «3arpumka» (anm. "bandwidth" and "latency"), He
MPOCTO BWTIJIHE, aJleé YacTO Ma€ BHUpIIIAJbHE 3HA-
YEHHs JUIS1 TOYHOTO Ta €(PEKTHBHOTO 3B SI3KY.

BrpaBHicTh y mepekiajai TEXHIYHOI JEKCHKU
AHMIIIACHKOT 3pOCTAE 3aBISIKH TaKOXK:

1) unTaHHIO ramy3eBoi JiTepaTypu;

2) BUBYEHHIO i CTBOPEHHIO TEXHIYHUX 3BITIB;

3) ydacTi B TEXHIYHUX JAUCKYCIAX, popymax abo
OHJIAaIH-CIIJIBHOTAX, MOB’A3aHUX 3 KOHKPETHOIO
cheporo TisTbHOCTI;

4) omaHyBaHHIO TEXHIYHUX JIEKLIH, CEMiHapiB,
BeOiHaPIB;

5) TeMaTWYHUM JIOCHIIPKCHHSM Ta BUBUCHHIO
JIOKyMEHTAIlil;

6) wieHCTBY B MNpogeciiHUX OpraHizalisx,
y4acTi B KOH(EpEeHIIsIX;

7) HACTAaBHULITBY Ta KEPIBHUITBY JOCBIAUYCHUX
¢axiBLiB, SKi MarOTh MDKHAPOAHI 3B’SI3KU 3 1HO-
3eMHHMH KOJIETaMHU;

8) mporpamam Juis BUBYEHHSI MOB (HalpUKJIa,
Ha KIITAIT pecypcy Promova), mo azanroBasi 10
rajy3i, NIpONOHYIOYM BIPABU Ta TECTH, 30CEpe.-
JKE€H1 Ha TEXHIYHIN JIEKCHILL;

9) nocTiiiHOMY HaBYaHHIO;

10) penaryBaHHIO EPEKJIAHUX TEKCTIB;

11) mepcoHambHOMY pENETUTOPCTBY UM KOY-
YUHTY, CTIEI[iaTi30BaHOMY Ha MOTPiOHiH ramysi.

BucnoBku. Otmxe, poib Nepekniaay TeXHIYHOT
TepMiHOJIOTI y (hOpMyBaHHI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIe-
TEHITI{ CTy/ICHTIB HEMOBHUX CIICIIalTbHOCTEH TEXHIY-
H1x 3BO nonsrae B peanizanii OCHOBHOT METH TeX-
HIYHOT MOBH — 3a0€3Me4nTH e(heKTUBHE CIILIKYBaHHS
B MEBHIN Taly3i, CHOPHAIOYM TOYHOCTI Ta SICHOCTI
JOHEeCeHH iHpOopMaIlii B JIJIOBOMY KOMYHIKaTHBHO-
TUSUTBHICHOMY CepeoBHI. BukopucranHs crerri-
QJIBHOI TEPMIHOJIOTIT aHIIHCHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO
TapaHTye, M0 BCl CTPYKTYypHI J€Taji CEeMaHTHUKH
nepeaoThCs TOYHO 1 0e3 JBO3HAYHOCTI.

Haiixpammii criociO OCBOITH TEXHIYHY TepMiHO-
JIOTIIO LUThOBUMU MOBAMH — II€ PETYIISIPHO MPAKTU-
KyBaTH TEXHIYHHMH Tepexsia. MoXHa MpaKkTUKYBaTH
TEXHIYHUI NIEPEKIIa, MPaLO0ur Hajl pealbHUMH a00
3MOJIENThbOBAaHUMH TTPOEKTAMH, TAKUMH SIK IOKyMEHTH,
BeO-caliTH, BiZIEO YW INporpamHe 3abe3nedeHHs. Bu
TaKo)Xk MOYKETE TPAKTHKYBaTH TEXHIYHUI TIEpeKIial,
NPOXOISTUM KypcH, TecTH abo cepTudikarii, sKi OLi-
HIOIOTh HasIBHI HAaBMYKHM Ta 3HAHHS TEXHIYHOI Tep-
MIHOJIOTTi IUTLOBOIO MOBOIO. [IpakThka TEeXHIYHOTO
HepeKsIaay JI0NOMOKE aKTUBHO 3aCTOCYBAaTH OIAHO-
BaHy TEXHIYHY TEPMIHOJOTIIO SIK YaCTUHY KOMYHIKa-
THBHO{ KOMITETEHTHOCT] 1HO3€MHOIO MOBOXO.

[TomaneIi qOCHiIPKEHHS 3 TEMU JOIIBHO Opra-
Hi3yBaTH HABKOJIO MPOOJIeM MPaKTUYHHUX aJITOPUT-
MiB BUBYEHHS TEPMIHOJIOTI1YHOI JIEKCUKU HA OCHOBI
BUKOPHUCTaHHS MOOUIBHUX TEXHOJIOTIH.
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THE ROLE OF TECHNICAL TERMINOLOGY TRANSLATION IN THE FORMATION
OF COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS OF NON-LANGUAGE
SPECIALTIES OF TECHNICAL UNIVERSITIES

In today's globalized world, effective communication in English and a good command of scientific and technical
language for representatives of technical specialties during business communication is critical for success in the technology
industry. These are not just new benefits, but increasingly a prerequisite for professional implementation. Therefore, it
is extremely important to pay special attention to the scientific and technical aspect of communication as a component
of business communication in this field within the framework of the formation of professional communicative competence
of technical majors. A prominent constructive component of scientific and technical speech (in English discourse it is
often synonymous with the concepts of "business English" or "professional English") are terms, so the skills of translating
technical terminologies are in many ways decisive for the communicative competence of students of non-linguistic
specialties. Today, English is the language of science and technology. More than 50% of the world's technical and scientific
periodicals are published in English. Many technical English courses are focused on a certain profession. Each field
of technology has its own unique vocabulary of terms and even grammar features, so technical English differs depending
on the field of operation. The purpose of the article is to determine the role of the translation of technical terminology in
the formation of communicative competences of students of non-linguistic specialties, as well as to highlight effective
strategies for teaching technical higher education students term systems in the pair "English-Ukrainian" and vice
versa. The article reviews current domestic and foreign literature on the problems of technical translation, translation
and professional communication skills of specialists in technical specialties. It is emphasized that the ideal option for
honing the skills of translating technical terminology is a special course within the variable component of the training
of applicants for technical specialties. Otherwise, increased attention should be paid to the translation of terminologies
during the study of a professional English course with a view to lifelong learning. The universal principles of teaching
English in the context of studying a foreign language by profession are singled out, which improve students' knowledge
of non-language specialties of technical higher education institutions of special professional terminology, integrating it
into improved communicative competence.

Key words: translation, technical terminology, higher education institutions, technical universities, non-language
majors, communicative competence, professional communication.
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